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The Irish language

 A Celtic language

 The Irish language in Ireland 
 The first official language of Ireland

 Official Languages Act 2003

 An official language of the EU since 2007

http://www.google.co.uk/imgres?imgurl=http://www.letstravelradio.com/thisweek/2008/03-13/ireland-map.gif&imgrefurl=http://www.letstravelradio.com/thisweek/2008/03-13/&usg=__WR4alL2TVD6ekmlz6_a_tNKfxLU=&h=395&w=330&sz=31&hl=en&start=4&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=2JqT1fyEjqo4YM:&tbnh=124&tbnw=104&prev=/search%3Fq%3Dmap%2Bof%2Bireland%2Bin%2Birish%26um%3D1%26hl%3Den%26sa%3DX%26biw%3D1259%26bih%3D846%26tbm%3Disch&ei=YLoWTvvFFYyxhQf60JDNBQ


2006 census

• 1,570,894 speakers of Irish aged 3 and 
over

• 339,541 daily speakers throughout 
Ireland

• 86,517 daily speakers living in 
Gaeltacht (Irish-speaking) areas

• Predominantly L2 (non-native) speakers

http://2.bp.blogspot.com/_rqH4fUbko2U/R1G8-SYpzEI/AAAAAAAAFLE/N7cac4Gnu9E/s1600-R/census.JPG


Fiontar

 cutting edge research

 electronic resources: Focal, 
Logainm, and LEX

 Focal.ie won the ‘Best Irish 
Language Site’ at the Irish Web 
Awards 2008

 The European Language Label in 
2007

http://www.focal.ie/
http://www.logainm.ie/
http://www.iate.europa.eu/
http://www.google.co.uk/imgres?imgurl=http://www.e-mailstrategies.com/ebulletins/images/1003/dcu_logo_web.gif&imgrefurl=http://www.e-mailstrategies.com/ebulletins/showissue.php3/22/list&usg=__AZSdwgZHM3_cs57msNeTdLc9QVI=&h=104&w=136&sz=4&hl=en&start=10&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=8qHFo30A336UfM:&tbnh=70&tbnw=92&prev=/search%3Fq%3Ddcu%2Blogo%26um%3D1%26hl%3Den%26tbm%3Disch&ei=qrEWTpvDBJCJhQe03qzNBQ


Reference resources ‘before’

 Terminology
 Printed dictionaries

 50+ dictionaries available

 Sometimes contradicting each other

 Electronic dictionaries
 Derivatives of printed works

 Static files (PDF, Microsoft Word, static 
web pages)

 Incomplete exploitation of the potential of 
the electronic medium



Reference resources ‘after’



 National Terminology Database

 Pronunciation: [fɔkəl] ‘word’

 Developed in-house by Fiontar, DCU in 
collaboration with an Coiste 
Téarmaíochta & Foras na Gaeilge, 2005
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Who uses Focal?

 Translators/Interpreters

 Editors

 Writers

 People in Business/Media

 School pupils/Students

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e4/Globe.png
http://www.mapsofeurope.info/wp-content/uploads/2011/06/ireland-map.gif


 880,000 + individual visitors

 3.9 million website visits

 c. 25 million searches

 164,734 Irish terms

 159,829 English terms

 5,944 terms in other languages

Some Facts

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/a/ae/Question_mark_3d.png


The latest usage statistics for 

FOCAL
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Impact on users

 Popular! 640,000+ searches a 
month

 Visually attractive 

 Enquiry form

 Emails received every day: requests 
for advice, corrections, suggestions. 
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Overall design principles



IATE (LEX)

 European Union’s terminology 
database iate.europa.eu

 c. 9 million terms in the 23 official 
languages of the Union. 

 Resource for Irish language 
translators in the EU

http://www.iate.europa.eu/
http://magnificentfad.co.uk/wp-content/uploads/2011/06/European_Union_Grunge_Flag_by_think0.jpg


IATE (LEX)

 Partners in Ireland: Fiontar, Foras na 
Gaeilge and the Department of Arts, 
Heritage and the Gaeltacht

 Partners in the European Union: EU 
institutions (including input from experts 
in the fields of technology, terminology 
and translation.



IATE presentation 16

Terms per language in IATE
(April 2007)

Language Number of terms Language Number of terms

BG 2.839 LA 84.456

CS 22.120 LT 31.326

DA 618.974 LV 12.966

DE 1.085.093 MT 2.859

EL 526.696 NL 712.042

EN 1.502.786 PL 25.854

ES 636.699 PT 544.093

ET 18.136 RO 5.151

FI 330.625 SK 18.104

FR 1.389.510 SL 17.036

GA 13.427 SV 319.062

HU 25.884 Others 49.712

IT 721.550



Fiontar’s Editorial Workflow

 List of Terms from the E.U.

 Primary Research

 Research Analysis

 Third Check

 Extranet

 Feedback

 Handback

 Input in IATE



Fiontar’s Editorial Workflow



IATE Interface



Productivity from 2008



Conclusion

 A new reality
 The Irish language has legal status in both an Irish and a 

European context
 More people working through the medium of Irish
 High-quality, user-friendly tools to support work done 

through the medium of Irish now available
 These tools are both freely available to all and easy to use

 A new perception based on this new reality
 Irish, the national minority language of Ireland, is now 

properly recognised both nationally and internationally
 Irish is at the cutting edge in terms of up-to-date high-tech 

Internet language resources
 The Irish language is no longer not cool nor too difficult



Thank you. Questions?

pj.macgabhann@dcu.ie

ciara.nibhroin@dcu.ie

eadaoin.nichroinin@dcu.ie

mailto:Pj.macgabhann@dcu.ie
mailto:Ciara.nibhroin@dcu.ie
http://www.google.co.uk/imgres?imgurl=http://www.lplapopwarner.com/uploads/Email-Logo.gif&imgrefurl=http://www.lplapopwarner.com/user_accounts.html&usg=__JICYK-CVTtNbz041wtqs1uZaUf0=&h=362&w=513&sz=9&hl=en&start=8&zoom=1&um=1&itbs=1&tbnid=Qu6zUfI-6wPpgM:&tbnh=92&tbnw=131&prev=/images%3Fq%3Demail%2Blogo%26um%3D1%26hl%3Den%26biw%3D1280%26bih%3D850%26tbm%3Disch&ei=-cIWTsSPEoHNhAe7puzMBQ

